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8 Tema Clave

El "francés precoz" divide al pais
Suiza libra actualmente una espinosa batalla lingüistica: varios cantones de la Suiza alemana ya no quieren que se

ensene el francés en la escuela primaria. Para los suizos franceses, esto constituye una amenaza a la cohesion nacional.

MARC LETTAU

Una senora en un autobüs municipal de

Bienne habla alemân con la que tiene

al lado. Esta, a su vez, responde elo-

cuentemente en francés, y las dos se en-

tienden perfectamente. La animada

conversaciön se convierte en una mez-

cla de alemân y francés en la que no fal-

tan frases en las que la mitad se formula

en alemân y la otra mitad en francés.

Esto es parte de la vida cotidiana en

Bienne. Las dos senoras representan a

una mayoria: un 63% de los habitantes

de Bienne son bilingües o poliglotas.

Cuatrilingiie, multilingue

Pero Bienne no esta en todas partes. Y

desde luego el cuatrilingiisimo oficial

de Suiza no debe hacernos suponer que

en el pais pululan los cuatrilingües.

Muy pocos dominan de verdad las cua-

tro lenguas nacionales: alemân, francés,

italiano y retorromance. Por otro

lado, el hecho de que muchisimas per-

sonas no hablen la misma lengua en

casa y en el trabajo, o en su lugar de

formation, es parte de las experiencias co-

tidianas en este pequeno pais dividido

en pequenas regiones lingiiisticas. La

cifra de personas que hablan francés en

la vida cotidiana es superior a la de sui-

us jbink
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Los jovenes hablan inglés con fluidez

zos franceses y la de los que hablan

fuera de casa el dialecto suizo alemân

o el alemân es mucho mayor que la de

los habitantes de lengua materna

alemana. Con ello, las cuatro lenguas

nacionales cobran una mayor importan-
cia y se convierten en puentes que

facilitan la comprensiön en una socie-

dad cada vez mâs môvil. Muy significa-

tivamente, la legislation suiza sobre las

lenguas estipula que "hay que reforzar

el cuatrilingüismo como caracteristica

de Suiza" y, mediante el cuidado de la

lengua "consolidar la cohesion interna

del pais". Para la inmensa mayoria de

los suizos esto es evidente: cuantas mâs

personas hablen o al menos entiendan

mâs de una lengua nacional, mejor se

aplicarâ el concepto de naciôn creada

por voluntas! propia, como se dice de

Suiza.

Situaciön explosiva

No obstante, ahora nos encontramos

ante una situaciôn explosiva. Los suizos

franceses acusan a la Suiza alemana de

poner en peligro la paz lingüistica del

pais. "La guerre des langues est déclarée"

(se déclara la guerra lingüistica),
decian en mayo los titulares del sema-

nario "l'Hébdo". ,-Qué ha pasado? El ob-

jeto concreto del litigio
es el llamado

"Frühfranzösisch", es decir

las clases de francés en

la escuela primaria. Y

mientras en todos los

cantones de la Suiza

francesa la primera
lengua no materna en-

senada en las escuelas

primarias es el alemân,

un nümero creciente

de cantones de la Suiza

alemana se dispone a acabar con el francés

en la escuela primaria. Este ano, el

Parlamento cantonal de Turgovia deci-

diô suprimirel francés como asignatura

en la escuela primaria. Poco después, el

Parlamento cantonal de Schaffhausen

quiso dar el mismo paso. Luego fue el

Gobierno de Nidwalden el que sento las

bases para eliminar la ensenanza del

francés en la escuela primaria. Ademâs,

en los cantones de Los Grisones y Lu-

cerna se han lanzado iniciativas populäres

para exigir también la supresion

del francés en la escuela primaria. Ya

hace anos que los cantones de Appenzell

Rodas Interiores yArgovia elimina-

ron el francés en sus escuelas primarias.

La lista de los que rechazan el francés

en la escuela primaria podria ser mâs

larga; en otros cantones se piensa cam-

biar radicalmente la ensenanza de idio-

mas. Los argumentos mâs esgrimidos

son que se subestima el hecho de que,

en realidad, el alemân estândar es la

primera lengua extranjera que los ni-

nos de la Suiza alemana tienen que

aprender con mucho esfuerzo, y que es

pedagogicamente descabellado aprender

a la vez dos lenguas extranjeras.

El duelo del francés contra el inglés

Si un canton decide suprimir el francés

en la escuela primaria, no por ello

élimina este idioma, sino que lo transfiere

al nivel superior de la escolaridad obli-

gatoria, y por tanto se aprende durante

menos anos. Es decir, son cada vez mâs

los ninos que empiezan claramente

mâs tarde y con muchas menos horas

de clase en una segunda lengua nacional.

Lo que verdaderamente indigna
ahora a los suizos franceses es que la

devaluation del francés conlleva una

revalorization del inglés. Ya en 14 canto-
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La foto de la portada

de la revista

«L'Hébdo», del

pasado mayo,

muestra lo dolida

que reacciona la

Suiza francesa ante

el litigio lingüistico

nés de la Suiza alemana la

primera lengua extranjera ensenada es

el inglés. Por lo general, el "Frühfranzösisch"

se empieza a ensenar dos anos

después de las primeras clases de inglés.

Duelo de la lengua extranjera contra

la lengua nacional

El canton de Zürich desencadenö este

proceso introduciendo en 1998 el

"Frühenglisch" en la escuela primaria.
Con esa decision, el entonces Ministro
de Educaciön de Zürich, Ernst Buschor

(PDC), dejö claro hasta qué punto con-

sideraba obsoleto el principio por el

que en las escuelas se prefiere el fran-

cés al inglés.

Buschor estaba entusias-

mado con la idea de que se ensenara

inglés en la escuela primaria, porque

para él el inglés es la lengua con mâs

future y es clave para la informâtica y la

economia. Con su decision sentö las

bases del actual litigio lingüistico.
Pronto se vio que los suizos franceses

consideraban que el enfoque de Bus-

chor era una afrenta. José Ribeaud, pu-
blicista de la Suiza francesa, se convir-

tiö en uno de los criticos mâs mordaces

del Ministro de Educaciön de Zurich.

Con su libro "Vier Sprachen, ein Zerfall"

("Panorama Suizo" 1/2014) demos-

trô ser un gran cono-

cedor de la situaciön

lingüistica de Suiza,

cuyos pronösticos son

muy certeros. Todavia

hoy, refiriéndose a la

ofensiva en favor del

inglés lanzada por Buschor,

Ribeaud afirma: "Aquel

fue el peor mensaje para
Suiza". Y si bien no acusa a

los suizos alemanes de

hostilidad, si que percibe

en ellos "una grave falta de

consideraciön y echa en falta

el respeto que antes se tenia

frente a las minorias". Pero

Buschor y Ribeaud no hablan

de lo mismo. Buschor se refiere

al derecho a concéder la debida

importancia a la lengua principal

a la hora de elaborar los planes

de estudios. Ribeaud, en

cambio, habla de la obligation de

concéder a las principales lenguas

nationales la importancia que me-

recen.

Separatismo humiliante

Y no es que a los politicos responsables

de la educaciön en la Suiza

alemana les falten argumentos, sino que
aducen que, a veces, los alumnos y los

profesores estân desbordados con la

ensenanza del francés en la escuela

primaria. Y opinan que lo principal es ver

qué resultados se obtienen con la

ensenanza de idiomas, que lo decisivo es

saber si al final de su escolaridad obliga-

toria, los jövenes pueden comunicarse

en una segunda lengua nacional. Esta

es la meta propiamente dicha. Desde

cuândo y durante cuânto tiempo debe

ensenarse la segunda lengua nacional

Panorama Suizo / Diciembre de 2014 / N°6 / Foto: L'Hébdo



Vive llAUÇlAk/..
11

es secundario. Pero el eco de taies

argumentas es muy escaso en la Suiza fran-

cesa, que interpréta el comporta-
miento de la Suiza alemana como un
séparatisme» humiliante. Politicos de

todos los partidos de la Suiza francesa

advierten de que asi corremos el peli-

gro de romper un importante eslabôn

de la cohesion nacional de Suiza. Pascal

Couchepin, politico liberal y ex con-

sejero federal, advierte que la Suiza

alemana se arriesga a marginalizarse ella

misma: "zQué séria de Suiza sin los sui-

zos franceses y sin los tesineses? Séria,

en cierto modo, una simple provincia

"SSOff„ 0 -w m 9c
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misos y la importancia del equilibrio".
Y anadiô que si Suiza decidiera apostar

por el inglés como lingua franca, suce-

deria lo hasta ahora inimaginable: que

la lengua se reduciria a su significado

utilitario. Pero la lengua tiene aspectos

culturales: "Refleja el mundo de sus ha-

blantes, su concepto del mundo, su

mentalidad, sus tradiciones". Los sui-

zos franceses esperan poder hablar su

propia lengua y pese a ello ser com-

prendidos, argumenta Chassot. Quie-

ren ser considerados suizos francôfo-

nos de pleno derecho: "Pero no piden

que se hable con ellos en francés. Para

ello existe la convention

tipicamente suiza de que,

en debates poliglotas,
cada persona puede
hablar en su propia lengua".

Presiön desde arriba

pais...

alemana". Otros esbozan la espectral
idea de que un dia los jôvenes suizos

alemanes tendrân que hablar inglés

para comunicarse con sus compatrio-
tas francôfonos y, asi, se perderâ el

efecto identificador de las lenguas na-

cionales.

Conlos conocimientos de idiomas

se genera respeto

También para la mayor guardiana lin-
güistica del pais, Isabelle Chassot, que

es bilingiie, la identidad es la clave de

sus reflexiones. Chassot, Directora de

la Oficina Federal de Cultura y ex poix

tica en el sector educativo, dijo este ve-

rano durante el debate al respecto que

Suiza perderia mucho sin paz lingüis-

tica: "Le faltaria todo lo que conforma

hoy la identidad de este pais: el respeto

por las minorias, la comprension frente

a la diversidad, la bûsqueda de compro-

En Suiza, la escuela es

competencia de los canto-

nes. Y las injerencias en

las estructuras federates

no forman parte de las

virtudes suizas. A finales

del verano, el consejero federal fribur-

gués Alain Berset (del PS) se vio, no

obstante, obligado a precisar que la

Confederation tiene naturalmente derecho

a intervenir en caso de que peligren los

intereses generates del pais. Y anadiö

que la ensenanza es una parte importante

del concepto federalista de Suiza,

pero el federalismo no funciona sin res-

ponsabilidad frente a Suiza en con-

junto: "El federalismo no consiste sim-

plemente en que cada uno haga

lo que quiera en su âmbito, inde-

pendientemente de lo que esta

signifique para Suiza", dijo Berset

en una entrevista con el dia-

rio "Neue Zürcher Zeitung".
Tras Berset fue asimismo la Co-

misiôn de Educaciôn del Con-

sejo Nacional la que aumentô la

presiôn. Su Présidente, el consejero

nacional Matthias Aebis-

cher (del PS de Berna), dejô cons-

tancia a principios de octubre de que

no estaban ya dispuestos a ser testigos

de "cömo los cantones suprimen uno

tras otro el francés en la escuela primaria".

Al mismo tiempo, la Comisiôn es-

tudia concienzudamente la propuesta

de forzar a los cantones a introducir en

la escuela primaria la ensenanza de

una segunda lengua nacional mediante

una ley federal. Con estas ideas, la

Comision de Ensenanza presionö sobre

todo a los ministros cantonales de

Educaciôn, que a finales de octubre se reu-

nieron en Basilea y se vieron obligados

a reaccionar ante la agitation emotional

que reina en el pais, e hicieron una

afirmaciôn categôrica: no se puede

cuestionar el principio segün el cual se

ensenan dos lenguas en la escuela

primaria, pero los cantones seguirân es-

tando facultados para decidir si la

primera es el inglés o el francés.

Aun asi, esta afirmaciôn no cuenta

con el respaldo del poder, lo que cons-

tituye un escollo considerable. Los

ministros de Educaciôn no pueden imp0'

ner nada a los cantones. Solo pueden

dar recomendaciones. Asi pues, queda

por ver si la preocupaciôn de Berset se

soluciona, si la reivindicaciôn de Chassot

se cumple y si la propuesta de la

Comision de Aebischer se aplica. Por eso,

el consejero federal ha vuelto a aumen-

tar la presiôn tras la reunion de los

ministres de Educaciôn y amenazô con

que la Confederation no dudarâ en im

tervenir si en los prôximos meses un

canton decidiera definitivamente ete

minar el francés de los planes de estu-

dios de la escuela primaria.
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Los suizos alemanes asimilan la cultura de lussUI "ceses...

iViva el inglés...!

Pese a todas las contrariedades, politicos

responsables de la education per-

tenecientes a todos los partidos esperan

que, en ultima instancia, la

Confederation no intervenga. La

consideration que subyace tras estas ex-

Pectativas es que si la Confederation

endurece la base juridica, en la Suiza

alemana se podria lanzar un referendum

en contra; y si el referendum tiene

lugar, los ciudadanos suizos tendrian

Que pronunciarse en las urnas sobre la

Paz lingüistica en Suiza; y si una nation

vota sobre cuestiones lingüisticas, no

es muy probable que el proceso contri-

buya a apaciguar los ânimos. Ahora

mismo nadie quiere que se célébré una

votaciôn popular en todo el pais, por-

que se intuye que comportaria riesgos.

El consejero nacional friburgués

François Steiert (PS), bilingüe y él

mismo defensor de la introduction de

una segunda lengua nacional en la

escuela primaria, especula con la posibi-

lidad de que una votaciôn popular
sobre las lenguas "consolidaria la

fragmentation de Suiza en regiones

'ingüisticas, pondria en tela de juicio la

cohesion nacionaly desencadenaria re-

chazos de un alcance insospechado".

La ofensiva del "Schwyzerdiiütsch"

Cambio de escenario. En los jardines de

infancia de Argovia se trabaja actual-

mente para solucionar otro litigio lin-

güistico. Desde que comenzô el nuevo

ano escolar, alli solo se habla en dialecto.

Hasta ahora, la idea era hacer atractivo el

aprendizaje del alto alemân

(Hochdeutsch) para los mas pequenos en el

jardin de infancia, pero ese proyeeto se ha

abandonado definitivamente. Ya no se

podrâ ensenar en alemân "estândar",

como se le llama en Suiza al alto alemân

o al alemân escrito, porque los electores

de Argovia aprobaron el pasado mayo,

contra la voluntad del Gobierno, una ini-

ciativa de los Demôcratas Suizos (DS) que

impone el dialecto como lengua de

ensenanza en los jardines de infancia. Ya en

2011 los electores de los cantones de Basi-

lea-Ciudad y Zürich se pronunciaron en

favor de la revalorization del dialecto en

los jardines de infancia. Y en el canton de

Zug, la UDC acaba de lanzar una inicia-

tiva para que el "Schwyzerdüütsch", o

suizo alemân, sea obligatorio en los

jardines de infancia y en algunas asignatu-

ras de la escuela primaria.

No estâ claro por qué la Suiza

alemana, ademâs de la disputa lingüistica

con la Suiza francesa, se ha metido de

Ueno en un extrano conflicto sobre

dialectes alemanes. Ciertos observadores

suponen que aqui subyace una nostalgia

dificil de justiftcar con argumentas

rationales, que mâs bien puede inter-

pretarse como expresion de la

"bûsqueda de la patria" en un mundo cada

vez mâs globalizado. Pero los cantones

que explicitamente exigen el dialecto

en vez del alemân se complican mucho

No es ningun

disparate: la

quinta y la sexta

lengua

Ademas de las lenguas

oficiales, estàn

reconocidas otras dos.

Asi. el yeniche (véase

también "Panorama

Suizo" 2/2014) es

considerado "lengua no

territorial" y recibe un

apoyo espedfico. La

segunda "lengua no

territorial" minoritaria

de Suiza es elyidis,

cuya minoria lingüistica

incluso va en aumento

sin ningun tipo de apoyo

estatal. Se considéra

que el auténtico yidis

suizo, elyidis de Surbtal

o de Ending, ha

desaparecido. No

obstante, algunas

expresiones se han

incorporado al lenguaje

cotidiano en la Suiza

alemana, como "Stuss"

para "disparate".

www.bilinguisme.ch

la vida, porque iqué es un dialecto?

iTendrân que aprender los profesores

alemanes que ensenan en Argovia ale-

mânico con acento argoviano? iSe

considéra también dialecto la primitiva
lengua dialectal del Valais de una pro-
fesora de jardin de infancia de Visp que

ensena en Aarau, aunque los ninos de

Argovia apenas lo entienden? ^Y cômo

soluciona el canton el problema de que

por razones histôricas no existe un
"Aargauerdüütsch" propiamente dicho?

Una parte de la Suiza francesa se rie

de los circunloquios de la politica

lingüistica dentro de la Suiza alemana.

Pero para criticos como José Ribeaud

éste también es un motivo para irritarse

seriamente, y opina que asi, los suizos

alemanes ponen doblemente en peligro
la paz lingüistica. Primero ignoran el

francés. Después molestan con su des-

cuido del alemân a los suizos franceses

que aprendieron alemân con gran
ahinco, pero que no comprenden el

"Schwyzerdüütsch".

Elcontrapunto tesinés

Pero en pleno litigio, Suiza también

puede sorprenderse de si misma.
Mientras los suizos alemanes y los suizos

franceses discuten desde cuândo

y como se debe ensenar a los mâs

pequenos una segunda lengua nacional,
los tesineses exigen a sus alumnos que
aprendan en la escuela incluso très

lenguas nationales: italiano, francés y
alemân. A los nueve anos se tes introduce

a la lengua de Voltaire. Cuatro
anos después, el alemân es una asigna-

tura obligatoria. En el Tesino piensan

que aprender très lenguas nationales
I "ce n'est pas la mer à boire", no es nada

del otro mundo. Y si bien los tesineses

no son talentos lingüisticos mâs

geniales que el resto de los suizos, tienen
claro que como su lengua es clara-

mente minoritaria se sentirian mudos

en el resto del pais si no conocieran

otras lenguas nationales.

MARC LETTAU ES REDACTOR BE "PANORAMA SUIZO"
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